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内容概要

本教材由三大章构成。
第一章序论着重谈翻译在外语学习中的地位，特别是中译日的性质特点，以及阻碍学习者进步的主要
瓶颈。
在中级以上水平的翻译实践中需要解决的问题.就中译日而言，首先要解决对日语表述的系统理解。
而这种理解应该是建立在宏观上的理解，通俗地讲也就是要培养感觉。
我们还通过实际译例来通俗地解释什么是直译？
什么是意译？
什么是误译？
进而展示翻译的标准和一些具体技巧。
　　第二章本论着重谈两国语言的异同，相同的地方比较好办，不同的地方就是需要我们重点解决的
地方。
从类型语言学中对日文和中文的分类出发，落实到具体的本质性不同的表现形式，从而为构建翻译语
法学添砖加瓦。
这里分三大部分五个小节。
第一部分主要谈日文和中文的不同表现在哪里；第二部分主要谈词与词的搭配问题，通过对动词范畴
意义的分类，展现名词和动词的组合之间的各种意义结构。
通过十个单元和一百道练习题的操练，以期得到某种感觉；第三部分主要谈句朱的各种语气的归类，
以及由于这种语气在中文表达上的绝对不对称而引起的困惑。
特别列举中文中的“应该”一词在日语表达中可以有十多种译词的例子，让学习者提高对翻译深刻内
涵的认识。
　　第三章是实践篇。
在这一章里我们对各种文体进行了独到的分类，在四大类“寒暄表达”“商业通讯文表达”“新闻报
刊表达”“文学作品表达”下面再分25类，特别是在“文学作品表达”里进一步分成九类。
在这一章里，我们主要提供精选的实际素材和最棒的译文让广大学习者自己来细细品味。
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作者简介

吴大纲,文学博士上海外国语大学教授博士生导师主要研究方向为日语语法学、中日语言比较研究，翻
译学。
在近三十年的教学研究生涯中。
积累了许多富有开创性的研究成果和丰富的教学经验。
主要著作有《常用日汉辞典》、《现代日语动词意义的研究》、《日语语法句法与篇章法》、《日语
笔译实务》等。
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